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conclude the following Agreement:

AGREEMENT ON THE MANAGEMENT OF RIGHTS FOR
PRODUCERS OF PHONOGRAMS

I. Introductory Provisions

1. The Producer hereby entrusts the CMO as the collective
management organisation with the full management of
certain economicrights of the Producerin the phonograms
published or offered for publication specified below, as
well as the full management of the specified economic
rights of the Producer in the phonograms published or
offered for publication in respect of which it is entitled
(or at any time in the future will be entitled and for
the relevant period for which it is entitled) by contract to
the exclusive authorisation to exercise the Producer’s
rights in the phonogram for the entire duration of
the Producer’'s rights in the phonogram at least for
the Czech Republic with the right to grant sub-licences.
This shall apply both to phonograms existing as of
the date of conclusion of the Agreement and those to
which the Producer holds economic rights or acquires
exclusive authorisation after the conclusion hereof,
and conversely, this Agreement ceases to apply to
a phonogram to which the rights are lost.

2. Phonograms in accordance with para. 1, in respect of
which the Producer holds the Producer’s rights, along with
the phonograms in accordance with para. 1, in respect of
which the Producer holds exclusive licence, are hereinafter
referred to as “Phonograms” unless the context requires
otherwise. All Phonograms of the Producer (the entire
repertoire) are collectively referred to as the “Catalogue”.

3. If the Producer co-owns rights to a particular
phonogram, the authorisation hereunder shall apply only
to the Producer’s share in such a phonogram.

Il. Entrusted Rights

1. The Producer entrusts the CMO with the collective
management of the following rights in the Phonograms
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SMLOUVA O ZRIiZENi SPRAVY PRAV VYROBCE

ZVUKOVYCH ZAZNAMU
I. Uvodni ustanoveni

1. Vyrobce timto svéfuje spravci jakoZzto organizaci
kolektivni spravy plnou spravu nékterych svych nize
uvedenych majetkovych prav vyrobce k zvefejnénym nebo
ke zverejnéni nabidnutym zvukovym zaznam(m, jakoz
i plnou spravu téch nize uvedenych majetkovych prav
vyrobce ke zverejnénym nebo ke zverejnéni nabidnutym
zvukovym zdznamdm, u nichz mu ze smlouvy pfislusi
(nebo kdykoli v budoucnu bude pfisluset a po dobu,
po kterou mu bude pfisluset) vyhradni opravnéni
k vykonu prava vyrobce zvukového zaznamu na celou
dobu trvani majetkovych prav vyrobce zvukového
zdznamu alesponi pro Gzemi Ceské republiky s pravem
poskytnout podlicenci. To se vztahuje jak na zaznamy,
které existuji ke dni uzavfeni smlouvy, tak na ty, k nimz
vyrobce bude vlastnit majetkova prava nebo nabyde
vyhradni opravnéni po uzavieni této smlouvy, a naopak
okamzikem ztraty prav k urCitému zaznamu se na takovy
zdznam tato smlouva prestava vztahovat.

2. Zvukové zaznamy podle odst. 1, u nichz je vyrobce
majitelem prav vyrobce, se spolecné se zvukovymi
zaznamy podle odst. 1, u nichz je vyrobce nositelem
vyhradni licence, dale v této smlouvé oznacuji jako
,Zaznamy"“, nevyplyva-li z kontextu jinak. Veskeré zaznamy
vyrobce (cely jeho repertodr) se souhrnné oznacuiji jako
katalog.

3. Je-li vyrobce spoluvlastnikem prav vyrobce k urcitému
zaznamu, vztahuje se povéreni dle této smlouvy toliko
na podil vyrobce na takovém zaznamu.

Il. Svérena prava

1. Vyrobce svéfuje spravci do kolektivni spravy tato prava
k zdznam{m, u nichz je nositelem vyhradni licence:



for which the Producer holds exclusive licence:

a) the right to reproduce a Phonogram published for
commercial purposes

. for the purpose of a public performance of a Phonogram;
II. for the purpose of its television or radio broadcasting;
[ll. for the purpose of making it available to the public
by a broadcaster as a part of a programme or by
a retransmission services operator pursuant to (f);

IV. for the purpose of including it into a television
programme produced by a broadcaster (the authorisation
pursuant to this point shall not apply to reproductions
made for the purpose of including the Phonogram into
avideo clip or into commercial communication not having
the nature of the broadcaster’s self-promotion);

V. for the purpose of including it into a radio programme
produced by a broadcaster (the authorisation pursuant
to this point shall not apply to reproductions made for
the purpose of including the Phonogram into acommercial
communication);

VI. for the purpose of its temporary reproduction (beyond
the scope of the statutory exemption);

b) the right to include a Phonogram published for
commercial purposes in an audiovisual work produced
by a broadcaster for the purposes of use referred to in (f)
I, 1. and Ill., (h) and (i) and pursuant to para. 2 (b) and (c);

c) the right to rent and lend a Phonogram published for
commercial purposes;

d) the right to a public performance of a Phonogram
published for commercial purposes;

e) the right to a transmission of a public performance of
a Phonogram published for commercial purposes;

f) the rightto make a Phonogram published for commercial
purposes available to the public:

I. by a broadcaster who broadcasts it in a manner so
that anyone can access such a Phonogram included
in a programme at a place and time of their choice for
a specified period after the broadcast of such
a programme (catch-up, time shift);

Il. by a broadcaster intending to broadcast it in a manner
so that anyone can access such a Phonogram included
in a programme at a place and time of their choice before
the scheduled broadcast of such a programme not
exceeding a certain defined period (preview);

[ll. by a broadcaster that makes it available as a part
of ancillary (additional) material to a programme
broadcasted or intended to be broadcasted by
the broadcaster in a defined period (bonus materials);

IV. by a retransmission services operator (re)broadcasting
a programme in which the Phonogram was included in
amanner so that anyone can access it at a place and time
of their choice for a defined period after the broadcast of
such a programme (catch-up, time shift);

V. by a retransmission services operator (re)broadcasting
a programme in which such a Phonogram was included
in a manner so that the programme can be accessed
by the individual recipient on whose initiative and
for whom a temporary reproduction was created on
the retransmission system server of the retransmission
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a) pravo na rozmnozovani zvukového zdznamu vydaného
k obchodnim tGceltm

I. pro ucely provozovani zvukového zaznamu;

II. pro ucely jeho rozhlasového nebo televizniho vysilani;
Il. pro ucely jeho zpfistupnovani vefejnosti coby soucasti
poradu vysilatelem nebo provozovatelem prfenosu vysilani
podle pism. f);

IV. pro ucCely jeho zafazeni do televizniho poradu
vyrabéného vysilatelem (opravnéni dle tohoto bodu se
nevztahuje na pofizovani rozmnozenin pro Ucely zafazeni
zvukového zaznamu do videoklipu nebo obchodniho
sdéleni nemajiciho povahu self-promotion televizniho
vysilatele);

V. pro Ucely jeho zarazeni do rozhlasového poradu
vyrabéného vysilatelem (opravnéni dle tohoto bodu se
nevztahuje na pofizovani rozmnozenin pro Ucely zafazeni
zvukového zaznamu do obchodniho sdéleni);

VI. pro ucely pofizeni jeho doCasné rozmnozeniny
(nad rdmec zakonné vyjimky);

b) prdvo na zafazeni zvukového zaznamu vydaného
k obchodnim uceltim do audiovizuélniho dila vyrabéného
vysilatelem pro Ucely uziti podle pism. f) bod I, Il IlI.,
pism. h) a i), a dle odst. 2. pism. b) a c);

c) pravo na pronajem a pUljcovani zvukového zdznamu
vydaného k obchodnim tceltm;

d) préavo na provozovani zvukového zaznamu vydaného
k obchodnim uceldm;

e) pravo na pfenos provozovani zvukového zadznamu
vydaného k obchodnim tceltm;

f) pravo na zpfistupnovani zvukového zaznamu vydaného
k obchodnim Gceliim verfejnosti:

I. vysilatelem, ktery jej odvysilal, zplsobem, Ze kdokoli
muize mit k zdznamu zafazenému do poradu pfistup
v misté a Case dle vlastni volby, po vymezené obdobi
po odvysilani takového poradu (catch-up, timeshift);

IIl. vysilatelem, ktery jej mini odvysilat, zplsobem, Ze
kdokoli mlize mit k zdznamu zafazenému do poradu
pfistup v misté a Case dle vlastni volby pfed planovanym
vysilanim takového pofadu neprekracCujicim urcité
vymezené obdobi (preview);

Ill. vysilatelem, ktery jej zpfistupriuje jako soucdast
materidl(, jez jsou doplnkové k poradu, ktery tento vysilatel
odvysilal nebo mini odvysilat v urCitém vymezeném
obdobi (bonusové materialy);

IV. provozovatelem pFenosu vysilani poradu, v némz
byl zdznam zarazen, zplUsobem, ze kdokoli mize mit
k poradu pristup v misté a Case dle vlastni volby, po
vymezené obdobi po odvysilani takového poradu
(catch-up, timeshift);

V. provozovatelem prenosu vysilani poradu, v némz
byl zdznam zarazen, zplisobem, Ze k poradu muze mit
pristup individualni pfijemce, z jehoz podnétu a pro
néjz byla pofizena doCasna rozmnozenina na serveru
provozovatele pfenosu za icelem jeho vlastniho osobniho
pfistupu k ni (nPVR);



services operator for the purpose of such recipient’s
personal access thereto (nPVR);

g) the right to make a Phonogram available to the public
by an online content-sharing service provider established
in the Czech Republic if the Phonogram was uploaded by
a user of such a service;

h) the right to a retransmission of broadcast of
a Phonogram not published for commercial purposes in
cases which do not (or will not) fall under the compulsory
collective management of rights to a Phonogram;

i) the right to radio or television broadcasting of
a Phonogram;

j) the right to use an orphan Phonogram or a Phonogram
not available on the market by any means within
the scope provided by law.

2. The Producer entrusts the CMO with the collective
management of the following rights in the Phonograms
for which it holds the Producer’s rights:

a) all the rights listed in para. 1 (a) to (j);

b) the right to a retransmission of broadcast of
a Phonogram not published for commercial purposes, in
cases they do (or will) fall under the compulsory collective
management of rights to a Phonogram;

c) the right to remuneration for the use of a Phonogram
published for commercial purposes by radio or television
broadcasting, including programme-carrying signals
(containing Phonograms) by the original broadcaster to
the system of the retransmission services operatorin such
a way as not to allow public access to such programme-
carrying signals, or by retransmission of such broadcast;

d) the right to remuneration for making a reproduction of
a Phonogram for personal purposes.

3) In addition to the rights listed above, the CMO will
also be entrusted with the rights for which compulsory
or extended collective management is introduced in
the Czech Republic by law in the future, at the time
such legislation comes into effect and for the effective
period of such legislation. The Producer shall further
entrust the CMO with the management of the rights to
the Phonograms for which the Producer holds the
Producer’'s rights subject to compulsory collective
management in other countries, but only for the territory
of such countries; this shall apply even if such rights are
not listed in para. 2 above.

4. If the Producer holds a perpetual exclusive licence (or
sub-licence) for the Czech Republic with the right to grant
further sub-licence for the use of the artistic performance
fixed in a Phonogram which the Producer has entrusted
to the collective management by the CMO pursuant to
para. 1 or para. 2 (a), the Producer also entrusts the CMO
with the collective management of the relevant economic
rights to the relevant artistic performance. The Producer
agrees with the distribution of income therefrom by
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g) pravo na zpfistupfovani zvukového zaznamu verejnosti
poskytovatelem sluzby pro sdileni obsahu online
usazeného v Ceské republice, byl-i zvukovy zadznam
nahran uzivatelem takové sluzby;

h) pravo na prenos vysilani zvukového zaznamu
nevydaného k obchodnim ucéelim v pripadech, které
nespadaji (nebo nebudou spadat) pod povinnou kolektivni
spravu prav k zvukovému zdznamu;

i) prdvo na provozovani rozhlasového ¢i televizniho
vysilani zvukového zaznamu;

i) prdvo na uziti osifelého zvukového zadznamu nebo
zvukového zaznamu nedostupného na trhu jakymikoli
zpUsoby v rozsahu stanoveném zakonem.

2. Vyrobce svéruje spravci do kolektivni spravy tato prava
k zvukovym zaznamdm, u nichz je majitelem prav vyrobce:

a) vSechna prava uvedend v odst. 1 pism. a) az j);

b) prdvo na prenos vysilani zvukového zaznamu
nevydaného k obchodnim ucéelim v pfipadech, které
spadaji (nebo budou spadat) do povinné kolektivni spravy
prav k zvukovému zdznamu;

c) prdvo na odménu za uziti zvukového zaznamu
vydaného k obchodnim ucelim vysilanim rozhlasem
nebo televizi, véetné dodavani programovych signall
(obsahujicich zvukovy zéznam) plvodnim vysilatelem
provozovateli pfenosu vysilani zptisobem, Ze programové
signaly nejsou béhem tohoto dodani pfistupné verejnosti,
anebo prfenosem takového vysilani;

d) prdvo na odménu za zhotoveni rozmnozZeniny
zvukového zaznamu pro osobni potrebu.

3. Vedle prav uvedenych vysSe svéruji se do spravy téz
takova préava, u nichz zakon v budoucnu v Ceské republice
zavede povinnou nebo rozsifenou kolektivni spravu, a to
okamzikem Ucinnosti takové pravni Upravy a po dobu,
co bude takova pravni Uprava UcCinna. Dale vyrobce
sveéfuje spravci do spravy téz takova prava k zvukovym
zédznamUm, u nichZ je nositelem prav vyrobce a ktera jsou
predmétem povinné kolektivni spravy v jinych zemich,
ale pouze pro takové zemg; to plati i pokud takova prava
nejsou uvedena v odst. 2 vySe.

4. Jestlize je vyrobce pro uUzemi Ceské republiky
nositelem ¢asové neomezené vyhradni licence (pfipadné
podlicence) s pravem poskytnout dalsi podlicenci k uziti
uméleckého vykonu zaznamenaného na zvukovy zaznam,
ktery svéfil do kolektivni spravy spravce podle odst. 1 nebo
odst. 2 pism. a), svéfuje soucasné do kolektivni spravy
spravce rovnéz prislusnda majetkova prava k takovému
uméleckému vykonu. Vyrobce souhlasi s rozd¢tovanim
pfijmG z nich spravcem pfimo vykonnym umélciim



the CMO directly to the performers in accordance with the
Distribution rules. These rights are always granted for the
Czech Republic only.

5. Unless otherwise stated in the final provisions of
this agreement, the Producer entrusts the CMO with
the collective management of the rights under this
Article worldwide. The Producer hereby allows
the CMO to delegate the exercise of the entrusted
rights to another collective management organisation in
the Czech Republic or abroad.

6. The Producer is not entitled to grant authorisation
to exercise the rights entrusted to the CMO hereunder
independently; this shall not apply where the General
Terms and Conditions of the CMO so permit.

7. The provisions of the preceding paragraph shall
apply mutatis mutandis to the rights entrusted to
another collective management organisation or an
independent management entity in a manner contrary to
the authorisation of the CMO hereunder.

8. In the case the Phonogram is used (with the exception
of the Phonograms published for commercial purposes)
by direct injection, the CMO is authorised to collect
remuneration from the retransmission services operator;
this shall be without prejudice to the Producer’s right
to grant a licence to and collect royalties from the
original broadcaster. In the event the right to use
aPhonogram published for commercial purposes by direct
injection (i.e. delivery of programme-carrying signals
containing the Phonogram by the original broadcaster to
the retransmission services operator in such a way as
not to allow public access to such programme-carrying
signals), whether by the original broadcaster or by
the retransmission services operator, is not regulated by
law in the scheme of compulsory collective management
as the right to remuneration but is introduced by law as
an exclusive right to use the Phonogram, such exclusive
right shall be entrusted to the CMO.

lll. Exclusion of Entrusted Rights from Collective
Management

1. The Producer is entitled to exclude, at the time of
conclusion hereof or at any time thereafter and under
the conditions hereof, certain rights from the management
hereunder or to limit the territorial scope of the collective
management in accordance with the restrictions laid
down in the General Terms and Conditions of the CMO.

IV. Framework of Intermediation
Concerning Other Transactions

Arrangements

1. The CMO may, but is not obligated to, conclude
an agreement, the subject of which is the granting of
rights to use the Fixations other than those entrusted to
the CMO for management. Details are set by the General
Terms and Conditions of the CMO.

2. Had the CMO previously entered into transactions
involving any of the rights entrusted for collective
management under Article Il hereof without having
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dle rozuctovaciho radu. Tato prava se svéfuji vzdy pouze
pro uzemi Ceské republiky.

5. Nevyplyva-li ze zvlastnich ustanoveni v zavéru této
smlouvy jinak, svéfuje vyrobce spravci vykon kolektivni
spravy prav dle tohoto ¢lanku pro uzemi celého svéta.
Vyrobce dovoluje spravci povéfit vykonem svérenych prav
jiného kolektivniho spravce v tuzemsku anebo v zahranici.

6. Vyrobce neni opravnén poskytnout opravnéni k vykonu
prav svérenych spravci podle této smlouvy samostatnég; to
neplati v pfipadech, kdy to umoznuji vSeobecné obchodni
podminky.

7. Ustanoveni predchoziho odstavce plati obdobné
pro svéfeni prav do spravy jiné organizaci kolektivni
spravy nebo nezavislému spravci prav zplsobem, ktery je
v rozporu s povérenim spravce podle této smlouvy.

8. V pripadé uziti zadznamu (vyjma zvukovych zdznamdi
vydanych k obchodnim Gcéellim) tzv. pfimym dodanim je
spravce povéren vybérem odmeén od distributora signaly;
pravo vyrobce udélit licenci a vybrat licencni odmeénu
od prvotniho vysilatele tim neni dotCeno. Pro pfipad,
ze by pravo k wuziti zvukového zaznamu vydaného
k obchodnim Gcellm tzv. pfimym dodanim (tj. dodavani
programovych signali obsahujicich zvukovy zaznam
plvodnim vysilatelem provozovateli prenosu vysilani
zpUsobem, Ze programové signaly nejsou béhem tohoto
dodani pfistupné verejnosti), at jiz plvodnim vysilatelem
nebo distributorem signalu, nebylo zdkonem upraveno
v rezimu povinné kolektivni spravy prava na odménu, ale
v rezimu prava zaznam uzit, je toto pravo svéreno spravci
v rezimu prava zaznam uzit.

lll. Vylouceni spravovaného prava z kolektivni spravy

1. Vyrobce je opravnén vyloucit pfi uzavirani této smlouvy
nebo kdykoli pozdéji za podminek sjednanych v této
smlouvé néktera prava ze spravy podle této smlouvy
nebo omezit Uzemni rozsah kolektivni spravy v souladu
s omezenimi stanovenymi vSeobecnymi obchodnimi
podminkami spravce.

IV. Ramcové ujednani o zprostiedkovani jinych obchodt

1. Sprdvce ma moznost, nikoli vS§ak povinnost, uzavfit
smlouvy, jejimz prfedmétem bude poskytnuti jinych
opravnéni k uziti zaznam(, nez ktera jsou mu svérena
ke spravé. Podrobnosti upravuji vSeobecné obchodni
podminky.

2. Jestlize spravce nékdy v minulosti uzavrel obchody,
jejichz predmétem bylo nékteré z prav svérfenych mu
do spravy podle ¢lanku Il. této smlouvy, aniz by v Case



the relevant authorisation from a state authority or
the Producer at the time the transaction was concluded,
then such a transaction was an agency activity. However,
if the CMO did not have the Producer’s authorisation or
the relevant authorisation from the state authority, then
such a transaction constitutes negotiorum gestio. If such
cases occur and fall within the scope of management
entrusted to the CMO by this Agreement, the Producer
hereby additionally authorises such legal actions taken
by the CMO on behalf of the Producer and agrees that
income from such transactions are, or will be, distributed
in accordance with the Distribution rules of the CMO
valid for the relevant period in which such income arose
as if it were income from the collective management of
the Producer’s rights.

3. The provisions of this Article and the relevant provisions
of the General Terms and Conditions of the CMO shall also
apply in cases where the CMO is not officially authorised
to exercise collective management of any of the rights
the CMO was entrusted with under Article 1. The CMO
shall continue to license such rights in its name and on
behalf of the Producer as an agency in accordance with
this Article, provided that in such cases Producer does
not need to approve each individual transaction, and the
distribution of the income from such transactions shall
be made in accordance with the Distribution rules as if it
were the exercise of collective management.

V. Term and Renewal of the Agreement
1. This Agreement is concluded for an indefinite period.

2. Producer’s income originating from the management
hereunder will be settled for the first time within
the distribution period in which this Agreement was
concluded; was the Agreement concluded prior to
the distribution of the preceding distribution period,
the income for the distribution period, preceding
the distribution period in which the Agreement was
concluded, will be settled hereunder as well. If this is
the first Agreement concluded between the Producer
and the CMO, the Parties agree that the Producer
may request a settlement of claims arising from
the management of the Producer’s rights by the CMO in
the preceding period (provided that such claims have not
already been settled on behalf of the Producer by another
collective management organisation, by an independent
management entity or an agency), but for a maximum of
the last three years preceding the period for which the
Producer shall receive income under the first sentence.
The Producer may request the above by the closest date
for the submission of affidavits by producers following
the date of conclusion hereof; such claim expires upon
the expiry of such a time limit.

3. The Agreement may be terminated at the end of each
calendar year with a notice period of six months; this shall
be without prejudice to the provisions of Article lIl.

4. The termination of the Agreement shall be without
prejudice to the settlement for any unsettled periods; no
other settlement shall be provided upon the termination
of management hereunder or to any entity succeeding
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uzavieni obchodu mél prislusné opravnéni statniho organu
nebo povéreni vyrobce, jednalo se o agentdz. Nemél-
li vSak ani povéfeni vyrobce nebo pfislusné opravnéni
statniho organu, jednalo se o neprikdzané jednatelstvi.
Jsou-li takové pfipady a spadaji-li do rozsahu spravy
svérené touto smlouvou spravci, vyrobce timto dodate¢né
schvaluje takové pravni jednani provedené spravcem
na ucet vyrobce a souhlasi s tim, Ze pfijmy z takového
jednani byly, popfipadé teprve budou, rozdc¢tovany podle
pravidel vyuctovaciho fadu spravce platného pro pfislusna
obdobi, v nichz pfijem vznikl, jako kdyby se jednalo
o prijem z kolektivni spravy prav vyrobce.

3. Podle ustanoveni tohoto c¢lanku a prislusnych
ustanoveni vSeobecnych obchodnich podminek se bude
postupovat rovnéz v téch pripadech, kdy spravce nebude
mit ufedni opravnéni k vykonu kolektivni spravy nékterého
z prav svéfovanych mu do spravy dle ¢lanku Il. Takova
prava pak bude nadale licencovat svym jménem a na Ucet
vyrobce agenturné podle tohoto ¢lanku, avsak s tim, ze
v téchto pfipadech neni zapotfebi individualni schvaleni
kazdého obchodu vyrobcem a rozuctovani prijmd
z takovych obchodi se bude dit podle vyuctovaciho fadu,
jako kdyby se jednalo o vykon kolektivni spravy.

V. Trvani a obnoveni smlouvy
1. Tato smlouva se uzavird na dobu neurcitou.

2. Poprvé se podle této smlouvy vylctuji pfijmy vyrobce
ze spravy podle této smlouvy vzniklé ve vyuctovacim
obdobi, v némz byla tato smlouva uzaviena; jestlize
smlouvu uzavrel dfive, nez bylo zapocato s vyuctovanim
predchoziho vyuctovaciho obdobi, budou mu podle
této smlouvy vyactovany i pfijmy vyuctovaciho obdobi
predchazejiciho vyuctovacimu obdobi, v némz byla tato
smlouva uzavrena. Jedna-li se o prvni smlouvu vyrobce
se spravcem, dohodly se strany, Ze vyrobce mlze pozadat
o vyUcCtovani narokl ze spravy jeho prav spravcem
v prfedchozim obdobi (za predpokladu, ze takové naroky
jiz nebyly na Ucet vyrobce vyporadany jinou organizaci
kolektivni spravy, nezavislym spravcem prav ¢i agenturou),
nejvySe vSak za tfi roky predchdzejici vyuctovacimu
obdobi, ze kterého mu budou vyplaceny pfijmy dle véty
prvni. O to mlze pozadat ve |hté do nejblizsiho terminu
k podani cCestnych prohlaseni vyrobcll nasledujicim
po dni uzavreni této smlouvy; marnym uplynutim Ihaty
tento narok zanika.

3. Smlouvu Ize vypovédét ke konci kazdého kalendarniho
roku s vypovédni dobou Sesti mésic(; ustanoveni ¢lanku
[1l. tim neni dotCeno.

4. Vyuctovani odmén za nevyuctovana obdobi neni
zanikem smlouvy dotceno; jiné vyuctovani pfi skonceni
spravy ani vyuctovani jiné osobé nastupujici do spravy



the CMO in the management of rights. The managed
assets shall not be transferred due to their intangible
nature; this shall be without prejudice to the payment of
the income from the management hereunder.

5. The CMO may withdraw from this Agreement in
the event the Producer violates the obligation under
Article ll, para. 6, first sentence, and para. 7, and fails to
remedy such a violation (e.g. by terminating the conflicting
agreement), even within a further reasonable period
provided to do so. In other cases, the Parties may withdraw
from the Agreement under the conditions stipulated
by the Civil Code. The General Terms and Conditions of
the CMO may stipulate contractual penalties for the
violation of the Producer’s obligations hereunder in
a reasonable amount.

6. The CMO is not obligated to conclude a new agreement
with the Producer after the termination of the existing
Agreement in the event it cannot be reasonably required
to do so, in particular, in the case the termination hereof is
an act of speculation.

7. If the Producer is an individual, this Agreement is not
terminated upon death and passes to the respective heir
of the Producer’s business enterprise, i.e. the Agreement
always passes to the heir who inherits the business
enterprise. If the inheritance proceedings result in
a special inheritance of the economic rights of the
Producer, which are subject hereof, the Agreement shall
pass to the heir of such rights. If one individual inherits
rights to certain Phonograms and another individual
inherits rights to other Phonograms, each of them enters
into a contractual relationship with the CMO only in
respect of those Phonograms to which they have inherited
economic rights. If more than one individual inherits
the rights, all such individuals on the part of the Producer
enter into the legal relationship with the CMO jointly
and severally as joint holders of the rights. The heirs
are obligated to inform the CMO without undue delay of
the final and official decision confirming their inheritance
as well as disputes concerning the inheritance, if any; until
the final decision on the settlement of the inheritance
(and at its reasonable discretion until the proceedings
on extraordinary remedies have been concluded),
the CMO shall generally withhold the payment of the fees
hereunder.

VI. Common and Final Provisions

1. The Producer declares that the Producer is not
represented with respect to the entrusted rights, Catalogue
and territory by any other collective management
organisation or independent management entity, nor was
the Producer represented by such an organisation / entity
in a previous period; if so, the Producer shall inform the
CMO thereof at the time of conclusion of this Agreement
at the latest (in such a case, the Producer will be entitled
to a settlement for earlier periods pursuant to Article
V, para. 2, starting with the date of termination of the
previous representation at the earliest). Should this
statement prove to be at least partially false, the CMO
is entitled to terminate this Agreement without notice or
take other appropriate measures.
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po spravci se neposkytuje. Spravovany majetek se pro
svou nehmotnou povahu nepredava; vydani prijmi ze
spravy v souladu s touto smlouvou tim neni dotceno.

5. Spravce mize od této smlouvy odstoupit v pfipadé, ze
vyrobce porusi zavazek podle ¢lanku Il. odst. 6 véta prvni
a odst. 7 a toto poruseni nenapravi (napf. rozvazanim
kolidujici smlouvy) ani v pfimérené IhGté mu k tomu
poskytnuté. V ostatnich pfipadech mohou obé strany
od smlouvy odstoupit za podminek stanovenych
obcanskym zakonikem. Za poruseni povinnosti vyrobce
vyplyvajicich z této smlouvy mohou vSeobecné obchodni
podminky stanovit smluvni pokuty v pfimérené vysi.

6. Spravce neni povinen uzaviit novou smlouvu
po vypovédi stavajici smlouvy vyrobcem v pfipadech, kdy
to po ném nelze spravedlivé pozadovat, zejména v pfipadé
spekulativni vypovédi.

7. Je-li vyrobce fyzickou osobou, tato smlouva smrti
nezanika a prechazi na pfislusného dédice obchodniho
zavodu vyrobce — to znamen4, Ze smlouva prechazi vzdy
na toho dédice, ktery zdédi obchodni zavod. Vyplyva-
li z dédického fizeni zvlastni dédéni majetkovych prav
vyrobce, jez jsou predmétem této smlouvy, prechazi
smlouva na dédice téchto prav. Jestlize jedna osoba
zdédi prava k urCitym zdznamdm a jinda osoba k jinym,
obé vstupuji do smluvniho poméru ke spravci pouze
ve vztahu k tém zaznamim, k nimz majetkova prava
zdedily. Zdédi-li prava vice osob, vstupuji do pravniho
pomeéru ke spravci vSechny tyto osoby na strané vyrobce
spolecné a nerozdilné jako spolumajitelé prav. Dédici maji
povinnost informovat spravce bez zbytecného odkladu
o tom, ze jim byl ndpad dédictvi pravomocné potvrzen
urednim rozhodnutim, jakoz i o dédickych sporech, jsou-li
jaké; do pravomocného vyporadani dédictvi (a podle své
pfimérené Uvahy téz do skonceni fizeni o mimoradnych
opravnych prostredcich) spravce zpravidla zadrzi vyplatu
odmeén dle této smlouvy.

VI. Ustanoveni spolecna a zavérecna

1. Vyrobce prohlasuje, ze ohledné svérenyc

h prav, katalogu a zemi neni zastupovan jinou organizaci
kolektivni spravy prav ani organizaci nezavislé spravy prav
ani nebyl takovou organizaci zastupovan v predchozim
obdobi, a pokud ano, informuje o tom nejpozdéji pfi
uzavreni této smlouvy spravce (v takovém pfipadé bude
mit narok na vyuctovani drivéjSich obdobi dle ¢lanku V.
odst. 2 nejdfive ode dne zéniku predchoziho zastoupeni).
Ukaze-li se toto prohlaseni, byt jen z¢asti nepravdivym,
ma spravce pravo vypovedét tuto smlouvu bez vypovédni
doby nebo ucinit jina vhodna opatreni.



2. No claims of the CMO against the Producer or
the Producer’s claims against the CMO, whether from
this Agreement or based on other legal grounds, may be
assigned unless the General Terms and Conditions of
the CMO permit to do so.

3.TheCMOis entitled to set off its claim for reimbursement
of any advance or settlement overpayments (which
become apparent later), even if such claims are uncertain,
vague, disputed or arguable, against the Producer’s claim
for payment of the fees from the collective management;
this shall be without prejudice to the Producer’s right to
challenge the CMOQ's claim in court.

4. The CMO is entitled to charge a fee for certain
individually requested administrative tasks beyond
the scope of regular collective management in the amount
set out in the Distribution rules of the CMO.

5. This Agreement replaces all prior arrangements
and communications between the Producer and
the CMQ, including any previously delivered notifications
on the exclusion of the collective management of rights.
Therefore, all rights to all the Producer's Fixations
hereunder shall continue to be managed by the CMO
unless expressly excluded at the time of conclusion of
the Agreement or thereafter.

6. This Agreement may only be amended in writing.
Such a requirement shall always be complied with
where electronic contracting via the personal account of
the Producer in the information system of the CMO or
a similar means of remote communication is used. This
shall be without prejudice to the provisions on changes
to the General Terms and Conditions of the CMO or other
internal regulations, in particular, the Distribution rules of
the CMO guidelines.

7. By concluding this Agreement, the Producer agrees
and adheres to the Statutes of the CMO. Details on
the membership and on the exercise of the membership
rights are further governed, in particular, by the Statutes of
the CMO and the Copyright Act.

8. The General Terms and Conditions of the CMO form
part of this Agreement, and their latest version is attached
hereto. The CMO may amend its General Terms and
Conditions to the extent provided for therein, generally as
of 1 January of each calendar year. The Producer will be
informed of changes to the General Terms and Conditions
of the CMO at least one month in advance in the manner
specified therein. If the Producer does not agree with
such changes, the Producer is entitled to terminate this
Agreement without notice as of the end of the calendar
year in which the Producer was notified of the change;
until the end of the relevant calendar year, the Producer
shall be subject to the latest version of the General Terms
and Conditions of the CMO to which the Producer has
agreed.

9. The application of the Producer’s terms and conditions
is hereby excluded, even in the event the CMO reads
the relevant terms and conditions prior to the conclusion
of the Agreement.
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2. Z4dné pohledavky spravce za vyrobcem ani vyrobce
za spravcem, at jiz z této smlouvy nebo jiného pravniho
ddvodu, nelze postoupit, ledaze to umozni vSeobecné
obchodni podminky.

3. Spravce je opravnén zapocist svlj narok na vraceni
vyplaceného preplatku na zalohach nebo preplatku
z vyuctovani (jehoz nespravnost vyjde najevo pozdéji),
a to i kdyby se jednalo o naroky nejisté, neurcité, sporné
Ci pochybné, proti naroku vyrobce na vyplatu odmén
z kolektivni spravy; pravo vyrobce zpochybnit narok
spravce u soudu tim neni dotCeno.

4. Spravce je opravnén zpoplatnit nékteré individualné
vyzadané administrativni ukony nad ramec bézného
vykonu kolektivni spravy ve vysi stanovené ve vyictovacim
radu.

5. Tato smlouva nahrazuje veskera predchozi ujednani
a sdéleni mezi vyrobcem a spravcem, vcetné veskerych
dfive doru¢enych oznameni o vylouceni kolektivni spravy
prav. Nadale jsou tedy spravcem spravovana veskera
prava k veskerym zaznamdm vyrobce dle této smlouvy,
neni-li tato skute¢nost pfi uzavirani smlouvy nebo pozdéji
vyslovné vyloucena.

6. Tuto smlouvu Ize ménit pouze pisemné. Pisemnost je
zachovana i pfi elektronické kontraktaci prostrednictvim
osobniho uctu vyrobce v informacnim systému spravce
anebo obdobného elektronického prostfedku komunikace
na dalku. Ustanoveni o zméné vSeobecnych obchodnich
podminek spravce anebo dalsich vnitfnich predpis(, zejm.
vyuctovaciho fadu, tim nejsou dotcena.

7.Vyrobce podpisem této smlouvy pristupuje ke stanovam
spravce. Podrobnosti vzniku ¢lenstvi a vykonu ¢lenskych
prav upravuji zejména stanovy spravce a autorsky zakon.

8. Soucasti této smlouvy jsou vSeobecné obchodni
podminky spravce, jejichz aktudlni znéni je ke smlouvé
prilozeno. Spravce muzZe své vsSeobecné obchodni
podminky v rozsahu v nich stanoveném zménit, zpravidla
k 1. lednu kalendarniho roku. O zménach vSeobecnych
obchodnich podminek bude vyrobce informovan zpravou
zaslanou na jeho posledni evidovany elektronicky kontakt
(e-mail) anebo zpravou, kterd se zobrazi po pfihlaseni
se vyrobce do informacniho systému zastupovanych
alespon jeden mésic pfedem. Nebude-li vyrobce s jejich
zmeénou souhlasit, je opravnén tuto smlouvu vypoveédét
i bez vypovédni doby ke konci kalendarniho roku,
v némz mu byla zména oznamena - do uplynuti takového
kalendarniho roku se na né&j vztahuji posledni pfijaté
vSeobecné obchodni podminky.

9. VyluCuje se pouziti obchodnich podminek vyrobce,
i kdyby se s jeho podminkami spravce pred uzavienim
smlouvy seznamil.



10. The Producer declares that the Producer has read
the General Terms and Conditions of the CMO, which
include the Privacy Policy as well as the provisions
governing the changes of the General Terms and
Conditions of the CMO and that the Producer has accepted
them upon the conclusion hereof. The Producer further
declares that it has read the Statutes and Distribution
and Complaint rules of the CMO in their current version
and undertakes to follow the information system of
the right holders or the website of the CMO for their
published changes; furthermore, the Producer undertakes
to follow up other messages and notices to the right
holders published via the information system or on the
website, including announcement of distribution of
remuneration.

11. This Agreement shall be governed by the laws of
the Czech Republic.

12. The CMO hereby informs the Producer on the option
of using a mediator appointed by the Ministry of Culture
of the Czech Republic to resolve disputes arising from this
Agreement orthe collective management of the Producer’s
rights. Any disputes arising from this Agreement or
otherwise related to the management of rights or this
Agreement concluded between the Producer and the CMO
shall be definitely resolved by ordinary courts of the Czech
Republic. The initiation of legal proceedings pursuant
to the preceding sentence shall be conditional upon
the failure of the mediation proceedings with a mediator
in accordance with the Copyright Act within the meaning
of the preceding paragraph. Civil limitation periods shall
be suspended pending the mediation proceedings (with
effect from the submission of the application at the court
until the end of the proceedings).

10. Spravce prohlasuje, ze se seznamil s vSeobecnymi
obchodnimi podminkami spravce, jejichz soucasti jsou
také zasady zpracovani osobnich Gdajli a ustanoveni
o zpUsobu zmény vseobecnych obchodnich podminek
spravce, a dale se stanovami, vyucCtovacim fadem
a reklamacnim rfadem spravce v jejich aktualnim znéni,
a ze vSeobecné obchodni podminky pfi podpisu této
smlouvy prevzal a zavazuje se v informacnim systému
zastupovanych, pfipadné na internetovych strankach
spravce, sledovat jejich uverejiované zmeény; dale se
zavazuje sledovat dalSi tam zvefejiovana oznameni
a vyzvy zastupovanym, vCetné oznameni o vyuctovani
odmeén.

11. Tato smlouva se spravuje ceskym pravem.

12. Spravce timto poucuje vyrobce o moznosti vyuziti
prostiednika jmenovaného  ministerstvem  kultury
pfi feSeni spor( vyplyvajicich z této smlouvy nebo
z kolektivni spravy jeho prav. Pfipadné spory ztéto smlouvy
nebo jinak souvisejici se spravou prav nebo s touto
smlouvou mezi vyrobcem a spravcem budou rozhodovany
s konecnou platnosti vylucné v ramci obecné soudni
soustavy Ceské republiky. Podminkou zahajeni soudniho
fizeni dle predchdzejici véty je nelspésné projednani
v ramci zprostifedkovaciho fizeni s prostfednikem dle
autorského zakona dle predchazejiciho odstavce.
Po dobu zprostiedkovaciho fizeni (od podani navrhu po
jeho ukonceni) se stavi obcanskopravni promlceci Ihdty.

ENGLISH TEXT IS FOR INFORMATIONAL PURPOSES ONLY.
ONLY CZECH WORDING OF THIS AGREEGEMENT IS LEGALLY BINDING.

VII. Specification of the extent of the contract

Extent of the Agreement

The agreement is concluded solely for these territories

O Whole world

Q Territory of Czech Republic only

LIMITATION OF ENTRUSTED RIGHTS

Q The agreement is concluded solely for these rights

O

O
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Other (specify)

I do not entrust the CMO with these rights:

If you wish to change the default extent of the entrusted rights, please
discuss with CMO first.



Establishment of Access to the Information System
of the Represented Parties (PORTAL)

| AGREE TO THE ESTABLISHMENT OF ACCESS TO THE INFORMATION SYSTEM
OF THE REPRESENTED PARTIES (PORTAL) WHEN THIS FEATURE IS AVAILABLE

Q Yes Q No

ELECTRONIC COMMUNICATION

| agree to all communication and | do not wish to communicate with the administrator
Q exchange of documents electronically Q electronically; | prefer the delivery of correspondence
(via the information system of the represented parties, throth postal services.

-mail, data b ) . .
e-mail, data boy) ([I acknowledge that the CMO may charge a fee for this method of delivery in
its rules or General Terms and Conditions)

Issuing tax documents - self-billing (only for VAT payers)

| AGREE THAT THE TAX DOCUMENTS FOR REMUNERATION INTENDED Yes No
FOR PAYMENT WILL BE ISSUED IN MY NAME BY THE CMO ITSELF. Q Q

| declare that

I am not, and in the last three years, | have not been In the last three years, | was represented by this collective
Q represented by any other collective management Q management organization for the territory to which this

organization for the territory to which this contract relates, during the period:

agreement relates.

specify the period:

VIIl. Awareness of the attachments

D | declare that | have received the General Terms and Conditions of the CMO.

D | declare that | am aware of the content of the following documents in their current version:

« Statutes of the CMO
« Distribution rules of the CMO
+ Complaints procedure of the CMO
« General Terms and Conditions of the CMO (including provisions on the method of changing the terms and conditions)
« Privacy policy principles
CMO Rightholder
DATE SIGNATURE DATE SIGNATURE

To be filled by the CMO

DATE ID

9/9

ntergram

Klimentska 1207/10, 110 00 Praha 1 intergram@intergram.cz Bankovni spojeni: KB nam. Miru y IC: 00537772
Tel.: 221 871 911 www.intergram.cz ¢. 0.:47838011/0100 DIC: CZ00537772




	NAME: 
	TAX ID NO / DATE OF BIRTH: 
	territories: Off
	entrusted rights: Off
	Portal: Off
	Electronic communication: Off
	Self-billing: Off
	other CMO: Off
	other CMO's name: 
	period: 
	GTC: Off
	Awareness confirmation: Off
	Date CMO Signature: 
	Date Rightholder: 
	Date CMO: 
	ID: 


